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A nyelvvesztés néhány rendszerbeli szimptómája

amerikai magyarok nyelvhasználatában

Az etnikai közösségek által beszélt kisebbségi nyelvek szociolingvisz-

tikai státuszát illetően a kontaktushelyzetek két végpont, nevezetesen ct

nyelv-fenntaJiás és a nyelvcsere között helyezkednek el. Az utóbbira ct

szakirodalom a nyelvhalál term inust is alkalm azzal (vö. DRESSLER 1988;

DOR.lAN 1981). Ahogy CAMPBELL és MUNTZEL (1992: 182-6) is rámutat,

egy nyelv visszaszorulásának, m egsemm isülésének folyamata
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különböző

módokon és eltérő intenzitással valósulhat m eg, s e megvalósulási form ák

főbb típusokba rendezhetők (pl. "hirtelen", "radikális", "fokozatos", illető-

leg "alulról folfelé történő"). Az e dolgozatban példaként szereplő amerikai

m agyar közösségekre, a detroiti és a New Brunsw ick-i em igráns szituációra

a nyelvcsere legtipikusabb formája, az úgynevezett fok o z a tos vis z -

sza sz o ru l á s jellem ző, am i annak köszönhető, hogy e kontaktushely-

zetben a beszélők a közösségen belüli (intraetnikus) kommunikációban is

egyre gyakrabban a dom ináns nyelvet (angol) kezdik használni (vö.

BARTHA 1993a; m egj. alatt).

M inden ilyen nyelvcsere-szituáció - akár őshonos, akár em igráns közös-

ségről van is szó - társadalm i, gazdasági, nyelvpolitikai, valam int egyéni

attitüdinális faktorok következménye. A szimbolikus környezet változása

erőteljesen visszahat a kisebbségi nyelv használatára: a komm llnikatív nor-

m ákra, a nyelvi funkciókra és a hozzájuk kötött használati szabályokra épp-

úgy, m int m agára a nyelvi rendszerre. CAMPnEI.I. és M lIl\;TZI~I. így jellem zik

anyelvcsere (szóhasználatukban anyelvhalál) fokozatos visszaszorulással

leírható típusát: "Az ilyen szituációkban létezik a kétnyelviÍség köztes fázi-

sa, am ikor is a dom ináns nyelvet a beszélők egyre növekvő méliékben, egy-

re több olyan kontextusban használják, amelyben korábban az alárendelt



[k is e b b s é g i] n y e lv v o l t h a s z n á la to s . E h e ly z e t e g y o ly a n n y e lv tu d á s -

k o n t in u um m a i je l lem e z h e tő , am e ly e t ( a t t i tü d in á l is é s m á s té n y e z ő k m e lle t t )

le g in k á b b a z é le tk o r h a tá ro z m e g . A f ia ta la b b n em z e d é k e k n a g y o b b tu d á s s a l

r e n d e lk e z n e k a d om in á n s n y e lv e n , s a v is s z a s z om ló b a n lé v ő n y e lv e t tö k é le t-

le n ü l ta n u l já k m e g , h a e g y á l ta lá n m e g ta n u l já k ." ( i . m . 1 8 5 .)

M in d e z te rm é s z e te s e n n em je le n t i a z t , h o g y a z id ő s e b b e k k ö z ö t t n e le n -

n é n e k o ly a n o k , a k ik a k is e b b s é g i n y e lv e t m á r n em k é p e s e k a z a n y a n y e lv i

b e s z é lő re je l lem z ő fo ly é k o n y s á g g a l h a s z n á ln i , s fo rd í tv a , n e le h e tn é n e k

o ly a n f ia ta lo k , a k ik n em a tö b b s é g i , k ö rn y e z e t i n y e lv e n re n d e lk e z n e k jo b b

k é s z s é g e k k e l (v ö . B A R T H A 1 9 9 3 b ) .

A v á l to z a to s s á g e g y ré s z t a n y e lv e ls a já t í tá s e l té rő m ó d o z a ta ib a n re j l ik ,

m á s ré s z t v is z o n t á tm e n e t i á l lo m á s a i t je le n t i a n n a k a - n y e lv h a s z n á la t i

é s /v a g y k om p e te n c ia b e l i - v á l to z á s n a k , am e ly e t fu n k c io n á l is , i l le tő le g

s tru k tu rá l is n y e lv v e s z té s n e k
J

(v ö . Huu; é s DE M O N D 1 9 9 2 : 1 0 3 ; B A R T H A

m eg j . a la t t ) n e v e z ü n k .

A n y e lv v e s z té s fu n k c io n á l is o ld a l t 'ó l e ls ő s o rb a n a z t je le n t i , h o g y

ra d ik á l is a n c s ö k k e n a z o k n a k a s z in te re k n e k a s z ám a , a h o l L I m e g je le n h e t :

a z a n y a n y e lv h a s z n á la ta tö b b n y ire a c s a lá d i , in fo rm á lis s z fé rá b a s z o ru l v is z -

s z a , íg y la s s a n m e g sú ín ik a k o rá b b a n je l lem z ő s t i l is z t ik a i v á l to z a to s s á g .
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A fu n k c io n á l is v is s z a s z om lá s a z e g y ik o ld a lo n , L
2

k i te r je d t h a s z n á la ta a

m á s ik o ld a lo n e g y ü t te s e n e re dm é n y e z n e k v á l to z á s o k a t L I re n d s z e ré b e n . A z

e v á l to z á s o k k ö v e tk e z té b e n m e g je le n ő - tö b b n y ire - e g y s z e r l ís ö d é s i fo ly a -

m a to t
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s z o k á s s t r u k tu r á l is n y e I v v e s z t é s n e k n e v e z n i . A

re n d s z e rb e n b e k ö v e tk e z ő m ó d o su lá s o k k é t o ld a lró l in d u lh a tn a k : e g y ré s z t a

. k ö rn y e z e t i n y e lv d ir e k t h a tá s á n a k k ö s z ö n h e tő k ( tr a n s z fe r , in te r f e re n c ia ,

k o n v e rg e n c ia s tb .) . E z e k a k í v ü l r ő I i n d u I ó v á I to z á s o k , am i-

k o r e g y L I -b e l i e lem L 2 m in tá já ra jö n lé tr e (v ö . S E L IG E R é s V A C iO 1 9 9 1 : 7t
A le g g y a k o r ib b e z e k k ö z ü l a s z a b á l y á I ta I á n o s í tá s , a j e -

1 e n t é s - k i t e r je s z t é s é s a s z in t a k t i k a i t ü k ö r s z e r -

k e z e te k 7 a lk a lm a z á s a .

A b e I ü I r ő I i n d u l ó v á I to z á s o k b a n a z a z a la p v e tő e lv

é rv é n y e s ü l , m is z e r in t a je lö le t le n fo rm á k so k k a l in k á b b m e g ő rz ő d n e k , m in t

a je lö l te k (v ö . A N D E R S E N 1 9 8 2 ; C A M P B E L L é s M U N T 7 E L 1 9 9 2 ; S E L IG E R é s

V ;\G O 1 9 9 1 ) . M in d e z o ly a n s tr a té g iá k k a l já r e g y ü t t , m in t a z a n a l ó g i a -

k é P z é s , a tú l á I ta I á n o s í tá s , a z e g y s z e r í í s í t é s s tb .

A z am e r ik a i m a g y a ro k e s e té b e n e k ü ls ő é s b e ls ő fo ly am a to k m in d a b e -

v á n d o r ló , m in d p e d ig a k in t s z ü le te t t n em z e d é k e k n y e lv h a s z n á la tá b a n

te t te n é rh e tő k . A z e ls ő g e n e rá c ió a z o n ta g ja i e s e té b e n , a k ik a n y e lv e ls a já t i tá s

s z em p o n tjá b ó l k r i t ik u s id ő s z a k , a p u b e r tá s u tá n k e rü l te k e g y ú j n y e lv i k ö r -

n y e z e tb e , v a ló s z in í ís í th e tő , h o g y a re n d s z e rb e l i v á l to z á s o k a n y e lv v e s z té s -



nek kö szönh e tő k . A m ásod ik g en e rác ió n á l azonb an a h iányo s e lsa já títá s é s a

ny e lv v esz té s együ tte s köv e tk ezm énye iv e l k e ll szám o lnunk . (E zek a fe lsz í-

n en gy ak ran azono s ny e lv i fo rm áka t e redm ényezh e tn ek .) M ind azon á lta l a

h iányo s e lsa já títá s leh e t a szü lő i n y e lv v esz té s köv e tk ezm énye is , am iko r

m ár ko rlá to zo tt a z az in pu t, am e ly a gy e rm ek anyany e lv -e lsa já titá sán ak

a lap ja leh e t.

M ind a D e tro itb an , m ind p ed ig a N ew B run sw ick -on k észü lt fe lv é te lek

e lem zésébő l az kö rvon a lazód ik , h ogy a b ev ándo rló k ny e lv h aszn á la táb an fő -

k én t az ango l ny e lv fe lő l in du ló v á lto zá sok je lenn ek m eg , kö zü lük is az

o ly an tran sz fe rje len ség ek , m in t a je len té sk ite rje sz té s v agy az id iom a tik u s

tü kö rfo rd ítá sok . A je l en t é sk i te r je s z t é s az az e ljá rá s , am iko r

egy L l-b e li szó je len té sé t á lta láno s ítják , íg y az m agáb an fog la lja egy m ásik

L l-b e li szó je len té sé t is , m ind ez t a kö rny eze ti (L 2) nye lv m in tá já ra . P l.:

M ink e t tudnak.
Ű te t te m ég tudtad?

E bben az ese tb en a tud ig éb en a 'tu d ' és az 'ism er ' je len té sek adódnak

ö sz sze az ango l know ( 'k now how to do som e th in g ' é s a 'k now som ebody ')

an a ló g iá já ra (e rre é s egy éb p é ld ák ra lá sd m ég SEL IG ER és V AGO 1991 : 8 ).

Id e so ro lh a tó m ég a cserél ( 'v á lto z ik /v á lto z ta t ' + 'c se ré l' < change) vagy a

vigyáz ( 'v ig y áz ' + 'f ig y e l' + 'ü gy e l vm ire /fe lü gy e l' + 'g ondoz /g ondo t fo r-

d it ' s tb . < watch) s tb . P l.:

Ő m ég m ost se cserél ( 'v á lto z ik ') .

Vigyázta ( 'ő riz ') a z t a p én z e t [ti. b iz to n ság i ő rl

H é t director (= ig azg a tó ), m ind vigyáz ( 'fe lü gy e l') v a lam i m ásra .

Ö t év ig vigyáztam az any ám a t ( 'g ondo z , g ondo t fo rd ít ') .

A tran sz fe r m ás ik gy ako ri típ u sa a t ü kö r fo r d í tá s , am iko r LI

m inden egy es e lem e m eg fe le lte th e tő egy -egy azono s funk c ió jú L 2-b e li

e lem nek , aho l az íg y lé tre jö tt fo rm a L I-n ek n em e lem e , ezé l1 egy egynye lv lí

b e szé lő szám ára h aszn á la ta gy ak ran e lfo g adh a ta tlann ak , ag ram m atik u sn ak

m inő sü ln e . P l.:

Az ő fényképezőgépe nemjól van. (H e 's cam era is n o t O K .)

Vegyél egy vizsgát. (T ak e an ex am .)

Úgy voltam tanulva. (I w as taugh t.)

N oha a szab á ly á lta láno s ítá s , v agy is L 2 szab á ly a in ak L I-re v a ló k ite rje sz -

té se (v ö . SEL IG ER és VAGO 1991 : 7 ) m ár a b ev ándo rIó kn á l is m eg je len ik

(p l. a z an~ o l szó rend köve té se
8

vagy az ango l m in tá ra tÖ l1 énő szám be li

egy ez te té s ) , e lő fo rdu lá sa a k in t szü le te ttekn é l jó v a l g y ako rib b és rend sze re -

sebb , m in t ahogy a rend sze ren b e lü lrő l in du ló egy sze rlísö d és i fo ly am a tok is



ná lu k v á ln a k tip ik u s s á . A z a lá b b ia k b a n n é h á n y o ly a n n y e lv v e s z té s i tü n e te t

m u ta to k b e , a m e ly e k e ls ő s o rb a n a m á s o d ik g e n e rá c ió h o z ta rto z ó b e s z é lő k

n y e lv h a s z n á la tá ra je lle m z ő k .

1. Szabályáltalánosítás - fonológiai szinten

A z A m e rik á b a n s z ü le te tte k re ig e n je lle m z ő a s z ó e le ji p, t , k z ö n g é tle n

z á rh a n g o k h e h e z e te s e jté s e (v ö . K O N T R A 1 9 9 0 : 4 1 ): k< ' i d o b n a k , k < ' ü l d e n i ,

p C a p á - n a k , p C é n z ü k , fC e g n a p s tb . A z a n g o l s z a b á ly k ö v e tk e z e te s a lk a lm a z á s a

é s a m ö g ö tte m e g h ú z ó d ó , a m a g y a ré tó I e lté rő m o rfo ló g ia i é s s z e m a n tik a i

m e g fo n to lá s o k a m a g y a r h a llg a tó s z á m á ra a k c e n tu s n a k m in ő s ü lő h a n g s ú -

ly o z á s i e ljá rá s o k a t e re d m é n y e z n e k . P l.: t ö r l e s z t ' e n i , o d a t ' e s z i , l e g t ' ö h h e t .

S z in té n c s a k a k in t s z ü le te tte k n é l fo rd u lt e lő a z a r s z a (a rc a ), 1 1 I I n s z u t o k

(h u n c u to k ), e s z e l ' (e g y s z e r), s z é r n a (c é rn a ), j r a n s z i a (fra n c ia ), s z i p ő (c ip ő )

fé le e jté s . A z a n g o lb a n a c n e m fo n é m a , h a n e m m o rfé m a h a tá ro n ta lá lk o z ó

m á s s a lh a n g z ó k a t (p l. t+ s ) re a liz á ló b e s z é d h a n g . Íg y a z a n g o l-d o m in á n s k é t-

n y e lv iíe k s z a b á ly o s h a n g h e ly e tte s íté s t h a jta n a k v é g re , a m e n n y ib e n a re n d -

s z e rü k b ő l h iá n y z ó c -t a h o z z á le g k ö z e le b b e s ő fo n é m á v a l h e ly e tte s ítik 1 0 .

K ö n n y e n a z o n o s íth a tó tra n s z fe rje le n s é g a m a g y a r n y e lv itő l tö b b te k in -

te tb e n e lté rő ú n . d a rk (s ö té t) 1, ille tő le g a [r] re tro fle x a p ro x im á n s m a g y a r

b e s z é d b e n v a ló h a s z n á la ta (v ö . K O N T R A 1 9 9 0 : 4 5 ) II. E z e k e t a je g y e k e t

K Á L M Á N (1 9 7 0 ) is k ie m e li m in t a m e rik a i m a g y a r s a já to s s á g o k a t.

A t ö h e t , m e n i , o t a n , l á t a m , s z á m í t o t a m , e l v e s z t e t e m (= e lv e s z te tte m ). s z í -

v e I (= s z ív v e l), s z e r e t e m (= s z e re tte m ), k e l e t (= k e lle tt) , n e v e t e m (= n e v e tte m )

s tb . típ u s ú e lő fo rd u lá s o k a t, n e v e z e te s e n , h o g y s z ó b e ls e jé b e n , in te rv o k á lis

h e ly z e tb e n a h o s s z ú m á s s a lh a n g z ó k n e m jö n n e k lé tre , a z m a g y a rá z z a , h o g y

g e m in á tá k a z a n g o lb a n c s a k m o rfé m a h a tá ro n k e le tk e z n e k (v ö . K O i'\T R A

1 9 9 0 : 4 3 ). G y a k ra n h iá n y z ik a rö v id -h o s s z ú o p p o z íc ió m in d p ro d u k c ió s ,

m in d p e rc e p c ió s s z in te n o ly a n m a g á n h a n g z ó p á ro k e s e té b e n is , m in t p é ld á u l

ö -ő ( k ö r e - k ő r e ) v a g y i-í ( k i n t - - k í n t ) 1 2 . M in d e z a lá tá m a s z tja A N D E R S E 0 .'

(1 9 8 2 ) h ip o té z is é t, a m e ly ik s z e rin t a v is s z a s z o ru ló b a n lé v ő n y e lv k é tn y e lv lí

b e s z é lő i k e v e s e b b fo n o ló g ia i je g y e t k ü lö n b ö z te tn e k m e g , m in t a te lje s

a n y a n y e lv i k o m p e te n c iá v a l re n d e lk e z ő b e s z é lő k . H a a k ü lö n b s é g té te l m e g -

s z lín ik , a k k o r m in d ig a z o p p o z íc ió je lö lt ta g ja ttín ik e l (A N D E R S E ;\I 1982:

9 5 ; C A M P I3 E L L é s M U N T Z E L J 9 9 2 : 1 8 7 ). J e le n e s e tb e n is a k e v é s b é je lö lt

rö v id m a g á n h a n g z ó m a ra d m e g _ A m á s o d ik g e n e rá c ió le g tö b b b e s z é lő je

s z á m á ra te h á t a z o ly a n m in im á lis p á ro k n y e lv re n d s z e rb e li k ü lö n b s é g e i, m in t

s Z Í \ ' e l - s z í v v e l , s z e r e t e m - s z e r e t t e m , k e l e t - k e l l e t t , n e v e t e m - n e v e t t c m m á r n e m

é rz é k e lh e tő k .



2 . A z a l a n y i é s t á r g y a s r a g o z á s k ö z ö t t i i n g a d o z á s

A f o n e t i k a i / f o n o l ó g i a i s z a b á l y o k m e l l e t t a b e s z é l ő k a g r a m m a t i k a i é s

s z i n t a k t i k a i s z a b á l y o k e g y r é s z é t i s e l v e s z í t i k , a m i n e k e g y i k l e g s z e m b e t ű -

n ő b b m e g j e l e n é s i f o r m á j a a z a l a n y i é s t á r g y a s r a g o z á s k e v e r é s e :

A k k o r megvettünk a z ú j k o c s i t , a z t m u s z á j t ö r l e s z t e n i .

A z o l y a n d u r v a e g y e m b e r v o l t , n e m tudott, h o g y k e l l e t t f o g l a l k o z n i a z

a s s z o n y o k k a l .

K i n y i t t u k a f i ó k o t , o s z t beteszünk m i n d e g y i k b e a z ö t c e n t e k e t ,

t í z c e n t e k e t .

H á t ű kérdezett t ű l e m , h o g y h o l s z ü l e t t e m .

E r z s i m e g dugdosott n e k e m a m i k r o f o n t .

Nézek, h o g y o t t á l l , a z t á n m o n d o m n e k i . . .

E z a j e l e n s é g a b e l ü l r ő l i n d u k á l t n y e l v v e s z t é s i f o l y a m a t t e r m é s z e t e s

e s e t e , a m i k o r i s a b e s z é l ő " m e g s z ü n t e t i " a k a t e g o r i k u s k ü l ö n b s é g e k e t ( p l .

a l a n y i é s t á r g y a s r a g o z á s k ö z ö t t ) , k i t e r j e s z t v e a z e g y i k k a t e g ó r i a h a t ó k ö r é t a

m á s i k r a ( v ö . S E L lG E R é s V A G O 1 9 9 1 : l l ) . A v á l t o z á s a n y e l v v e s z t é s k e z d e t i

s z a k a s z á b a n n e m r e n d s z e r s z e r i í . A j e l ö l e t l e n s é g e l v e m i a t t g y a k o r i b b u g y a n

a z a l a n y i p a r a d i g m a h a s z n á l a t a a z o k b a n a z e s e t e k b e n i s , a m i k o r p l . a t á r g y

h a t á r o z o t t , a z o n b a n i n g a d o z á s i s t a p a s z t a l h a t ó :

N e k e m a k a r a d n i p é n z e t , h o g y n e beszé(jem.

S e n k i s e tudta m i t g o n d o l n i 1 3 .

3 . A -1 t á r g y r a g r ó l

A z e g y n y e l v ű m a g y a r o k s p o n t á n b e s z é d é r e i s j e l l e m z ő , h o g y a t h a n g

k ü l ö n f é l e f o n e t i k a i p o z í c i ó k b a n k i e s i k ; e z a j e l e n s é g a s p o n t á n b e s z é d e g y i k

i g e n g y a k r a n é s z l e l h e t ő l a z í t á s i t ü n e t e ( v ö . S Z E N D E 1 9 9 2 : 1 8 4 - 2 1 8 ) . O t t

a z o n b a n , a h o l a t - n e k n a g y o n f o n t o s g r a m m a t i k a i f u n k c i ó j a v a n , m i n t p é l ·

d á u l a t á r g y e s e t v a g y a m ú l t i d ő j e l ö l é s e , k i v e t é s e s o k k a l r i t k á b b . A z A m e -

r i k á b a n s z ü l e t e t t e k t á r g y r a g - h a s z n á l a t a k é t v o n a t k o z á s b a n i s e l t é r a b e v á n -

d o r l ó k é t ó l . A z e g y i k a m á r e m l í t e t t t ö r l é s :

1 . M e g k a p t a a szivszédűtés.

2 . L e í r t a m minden, a m i k e l l .

3 . A z é n a p á m e g y kicsi l u s t a .

A m á s i k m e g f i g y e l h e t ő j e l e n s é g , h o g y a t á r g y r a g o t a f ő n é v i s z ó t ő h ö z

" h i b á s a n " i l l e s z t i k : köt, !ükört, lépéset, pénze!, máso!, papíro!, masszázso!

s t b . E z a f e l n ő t t a n y a n y e l v i b e s z é l ő p r o d u k c i ó j á h o z k é p e s t a z e l ő h a n g z ó k é s

a t ő v á l t o z a t o k e l t é r ő h a s z n á l a t á b a n n y i l v á n u l m e g . A f e l s o r o l t a k i s k o l a p é l -



d á i l e h e t n é n e k a n n a k i s , h o g y m i j e l l e m z ő e g y h á r o m é v k ö r ü l i m a g y a r

e g y n y e l v ű g y e rm e k t o l d a l é k o l á s i r e d s z e r é r e a t á r g y r a g o t i l l e t ő e n .

G ó S Y ( 1 9 8 4 ) a k é r d é s t v i z s g á l v a a r r a a k ö v e t k e z t e t é s r e j u t , h o g y a

g y e n n e k m i n d · a h e l y e s , m i n d p e d i g a h i b á s f o r m á k a t k é t a l a p v e t ő e l j á r á s s a l

h o z z a l é t r e : a z " e g y i k e s e t b e n k ö z v e t l e n ü l r a g a s z t j a a - t - t e h h e z [ t i . a l a n y e -

s e t i ] a s z ó t ő h ö z , í g y j ö n n e k l é t r e a s z a b á l y o s é s a n e m s z a b á l y o s f o r m á k :

z s i n ó r - z s i n ó r t , h ú s - h ú s t , i l l e t v e t o l l - t a l I t [ . . . ] A m á s i k e l j á r á s a l k a lm a -

z á s a k o r a s z ó t ő h ö z a - t t á r g y r a g o t a z o n n a l v a l a m i f é l e V + t ( m a g á n h a n g z ó +

t ) f o r m á b a n i l l e s z t i , a m e l y V n y e l v i t a p a s z t a l a t a i b ó l m á r j ó l i s m e r t " ( i . m . :

5 5 ) .

A b e v á n d o r l ó g e n e r á c i ó h o z t a r t o z ó s z ü l ő k á l t a l n y ú j t o t t i n p u t - a b b ó l

í t é l v e , h o g y n á l u k e k é t e l j á r á s a l k a lm a z á s a m a i s n o r m a t í v m ó d o n t ö r t é n i k

- n e m t á m o g a t j a a z t a m a g y a r á z a t o t , h o g y a p u b e r t á s i d e j é i g a n y a n y e l v i

k ö r n y e z e t b e n n e v e l k e d e t t g y e r m e k e i k h i á n y o s a n s a j á t í t o t t á k v o l n a e l a

t á r g y r a g h a s z n á l a t á n a k s z a b á l y a i t . I n k á b b a r r ó l l e h e t s z ó , h o g y - a z e m i g -

r á n s n y e l v v e s z t é s r e o l y j e l l e m z ő m ó d o n - a m á s s a l h a n g z ó r a v é g z ő d ő k ü -

l ö n b ö z ő t ő t í p u s o k e s e t é b e n a - t e l ő t t i m a g á n h a n g z ó m e g l é t é t v a g y h i á n y á t

k o n n á n y z ó f o n o l ó g i a i s z a b á l y o k ( v ö . V AGO 1 9 8 0 : 9 2 - 5 ) k ö z ü l c s a k a z

á l t a l á n o s a k a t a l k a lm a z z á k ; m á s r é s z r ő l a m e n t á l i s l e x i k o n b ó l a j e l ö l t t ő v á l t o -

z a t o k h e l y e t t a j e l ö l e t l e n , s k o r á b b a n e l s a j á t í t o t t t e l j e s t ö v e k e t h i v j á k e l ő .

4. Az igekütőkről

E l t é r é s e k m u t a t k o z n a k a k é t c s o p o r t k ö z ö t t a z i g e k ö t ő - h a s z n á l a t b a n i s .

Ú g y t ű n i k , a b e v á n d o r l ó k m e g ő r i z t é k a z e r r e v o n a t k o z ó s z a b á l y r e n d s z e r t ,

a m i t a z i s m u t a t , h o g y a k ö l c s ö n i g é k h e z a m a g y a r e k v i v a l e n s i g e k ö t ő j é t

g y a k r a b b a n k a p c s o l j á k : p l . m e g s z é v o / ( 'm e g t a k a r i t ' , 'm e g s p ó r o l ' ) ,

m e g r e p e r á l , ( 'm e g j a v í t ' ) , e J m u fJ o l , ( 'e l k ö l t ö z i k ') . R i t k á b b a z a z e s e t , a m i -

k o r a z i n t e r j ú b e l i é s a s z t e n d e r d m a g y a r a l a k i g e k ö t ő j e n e m e g y e z i k : p l .

m e g i L ' i z t a m a t e n g e r t - á t ú s z t a m h e l y e t t - a z ! s w a m t h e . ' l e a t ü k ö r f o r d í t á s a -

k é n t . A z e l s ő g e n e r á c i ó a z i g e k ö t ő r e n d s z e r t m e g ő r i z t e , l e g a l á b b i s a m i e g y

s z ó t a g ú , l e g r é g e b b i i g e k ö t ő i n k e t i l l e t i .

A k i n t s z ü l e t e t t e k m á r s o k k a l t ö r e d é k e s e b b e n i s m e r i k a z i g e k ö t ő k d i s z t -

r i b ú c i ó j á t , e m e l l e t t e r e p e r t o á r a z e g y n y e l v ű v a g y a d o m i n á n s a n m a g y a r

k é t n y e l v ú e k é h e z k é p e s t n e m o l y a n v á l t o z a t o s . A h á r o m l e g g y a k o r i b b

p r a e f i x u m v e r b a l e s o r r e n d b e n a m e g - , a z e / - é s a k i - ; u t á n a a / e - , a h a z a - , a z

o d a - é s a v i s s z a - k ö v e t k e z i k . A m i n t a n a g y s á g á t t e k i n t v e e l h a m a r k o d o t t

l e n n e a z á l t a l á n o s i t á s , m é g i s , m i v e l a b e v á n d o r l ó k n á l a z i g e k ö t ő r e n d s z e r

n e m m e n t á t d r á m a i v á l t o z á s o n , f e l t é t e l e z h e t ő , h o g y a m á s o d i k g e n e r á c i ó

t é v e s z t é s e i i t t s e m a s z ü l ő i n y e l v s z é t t ö r e d e z e t t s z a b á l y a i e l s a j á t í t á s á n a k ,

s o k k a l i n k á b b a d o m i n á n s a n g o l n y e l v d i r e k t h a t á s á n a k t u d h a t ó b e . F ő k é n t a



b e f e j e z e t t s é g é s a t a r t a m k i f e j e z é s é b e n m u ta tk o z n a k z a v a r o k . A z a n g o l

n y e lv b e n e z e k j e l z é s e a z ig e id ő k s e g í t s é g é v e l t ö r t é n ik , a m a g y a r b a n v i s z o n t

s o k s z o r a z ig e k ö tő k i s a lk a lm a s a k e r r e . A b e s z é lő e g y r é s z t t ú l á l t a l á n o s í t j a a

s z a b á ly t , s b e f e j e z e t t c s e l e k v é s j e l ö l é s é r e m in d ig k i t e s z i a z ig e k ö tő k e t o t t i s ,

a h o l e r r e n e m le n n e s z ü k s é g , m á s r é s z t b i z o n y t a l a n a h a s z n á l a tu k b a n , k e v e r i

a j e l e n t é s ü k e t , a h o g y a z t a z a l á b b i p é ld á k m u ta t j á k :

N e m g o n d o l já k , h o g y m e n n yi p é n ze t fo g n a k b e ka p n i . (N e m tu d j á k ,

h o g y m e n n y i p é n z t f o g n a k k a p n i / b e s z e d n i . )

E ld o lg o zta a z e g é s z n a p o t . (V é g ig d o lg o z t a a z e g é s z n a p o t . )

A m e d d ig t ize n ké t é ve t n e m já r tu n k e l . . [ t i . i s k o l á b a ] (A m e d d ig a t i -

z e n k é t é v e t n e m já r t u k k i . V a g y : A m e d d ig a t i z e n k é t

é v e t / o s z t á l y t n e m f e j e z tü k b e . )

E n g e m n e m tu d s z m e g fize tn i . [ 'I e f í z e tn i '] ( E n g e m n e m tu d s z l e f i -

z e tn i / l e p é n z e ln i . )

I lye n h u n c u ts á g o ka t e l p r ó b á l t vo ln a c s in á ln i . ( I l y e n h u n c u t s á g o k a t

p r ó b á l t v o ln a v é g h e z v in n i . )

M u s z á j v ó t m in d e n t h e ly r e r a k n i . M e g a . . .p a l ló t i s m e g s ö p ö r n i ,

n e m v ó t s z ő n y e g r a j t a . ( . . . m e g a p a d ló t i s f e l s ö p ö r n i )

M ik o r o t t h a g y t a m m u n k á t , é n g e m e t e lh i t ta k a fő i r o d á b a , h o g y m i

a b a j . ( . . . b e h ív t a k /b e h ív a t t a k a z ig a z g a tó s á g r a . . . ) s t b .

5 . Analitikus v o n á s o k : " f ö lö s l e g e s n é v m á s o k " é s a -hat/-het k é p z ő

A s t r u k tu r á l i s n y e lv v e s z t é s e g y ik j e l e a z i s , h a a s z in t e t i k u s , k o m p le x

f o rm á k a t a n a l i t i k u s a k v á l t j á k f ó l . M iv e l a f ő k é n t a g g lu t i n a t í v tu l a j d o n s á -

g o k k a l r e n d e lk e z ő n y e lv e k r e l a t í v e s z in t e t i k u s n y e lv e k n e k t e k in th e tő k , a z

e b b e a t í p u s b a t a r t o z ó m a g y a r é s a z a n a l i t i k u s a n g o l n y e lv é r i n tk e z é s é b e n e

t e n d e n c i á k n a k f e l i s m e r h e tő j e g y e i l e h e tn e k ( tö r ö k - h o l l a n d v o n a tk o z á s b a n

v ö . H U L S é s D E M O N D 1 9 9 2 : 1 0 0 - 1 ) . S ő t , m a g a a z a n g o l k o n t a k tu s n y e lv i s

e r ő s í t i a z t a z a m e r ik a i s z ü l e t é s ű e k n y e lv é b e n m e g f íg y e lh e tő t e n d e n c i á t ,

m e ly n e k s o r á n a z o k a t a g r a m m a t ik a i é s s z in t a k t i k a i f u n k c ió k a t , a m e ly e k e t

e d d ig a s u f f i x u m o k tö l t ö t t e k b e , l a s s a n á tv e s z ik a z a n a l i t i k u s s z e r k e z e t e k .

M in d e z e g y e n e s a r á n y b a n á l l a k é p z ő p r o d u k t i v i t á s c s ö k k e n é s é v e I é s a r a g o -

z á s e lb i z o n y t a l a n o d á s á v a l .

I d e s o r o lo m a z t a j e l e n s é g e t , a m e ly e t K O N T R A (1 9 9 0 ) - t i p o ló g i a i o k o k -

r a v i s s z a v e z e th e tő e n u g y a n , m é g i s - e g y s z e r ű g y a k o r i s á g i k é r d é s n e k t a r t ,

m i s z e r i n t a z a m e r ik a i m a g y a r o k " id ő n k é n t t ö b b s z e m é ly e s n é v m á s t h a s z -

n á ln a k , m in t a S M [= s z t e n d e r d m a g y a r ] b e s z é lő k " ( i .m . : 8 2 ) . P l . :



N em a k a ro k d ic s e k e d n i , m o s t i s m ik o r én b em e g y e k , én b u jk á lv a

m e g y e k o d a .

Én m o n d tam , d e én n em tu d o k a k k o r m ám a e s te a lu d n i .

M i n d é g ő v i c c e I t , m é g a z o n n a p o n , a m i l y e n n m e g h a l t , m é g a k k o r

I S .

A z i d ő s e b b b á t y á m ő F l o r i d á b a v a n , ő n y u g d í j b a v a n .

A z a n a l i t i k u s s z e r k e s z t é s l e g l á t v á n y o s a b b m e g j e l e n é s e a -hat/-het k é p z ő

s e g é d i g é k k e l
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v a l ó h e l y e t t e s í t é s e . E z t a z á t a l a k í t á s t m i n d k é t n y e l v s t i m u -

l á l h a t j a , h i s z e n 1 ) e k é p z ő k ü l ö n b ö z ő m o d á l i s j e l e n t é s e k e t f e j e z h e t k i a s z e -

r i n t , h o g y a 'l e h e t ő s é g é s s z ü k s é g s z e r ú s é g ' v a j o n i s m e r e t e i n k t ő l ( e p i s z t e -

m i k u s ) , k é p e s s é g e i n k t ő l ( d i s z p o z i c i o n á l i s ) , a k ü l s ő k ö r ü l m é n y e k t ő l ( c i r -

c u m s t a n c i á l i s ) ( K f E F E R 1 9 8 5 : 1 3 1 ) s t b . f ü g g ; 2 ) m á s i k o l d a l r ó l p e d i g e r ő s a z

a n g o l n y e l v i m i n t a i s . A k ö v e t k e z ő p é l d á k k é p l e t e -hat/-het ---} sza-

hnd/tudllehet + I N F . ( n i - a l a k , v ö . K Á L M Á N C . e t a l . 1 9 8 9 : 4 9 - 5 9 ) . O l y a n

e s e t e k e t v á l a s z t o t t a m k i , a m e l y e k b e n a s z i n t e t i k u s a l a k b e h e l y e t t e s í t é s e n e m

v á l t o z t a t t a v o l n a m e g a m o d á l i s j e l e n t é s t :

M i k o r é n k i c s i v ó t a m , ki lehetett menni n e k ü n k a z u t c á r a .

Meg lehet mondani, m i t g o n d o l r ó l a .

M i k o r a z v a n r a j t a [ t i . rádiómúsor] ...nem szahad a g y e r e k e k n e k he-

szélni.

É n i s n é z t e m , tudok menni v a l a h o v a .

A -hat/-het k é p z ő r e v o n a t k o z ó p é l d á k a z t a n y e l v v e s z t é s i t ü n e t e t i l l u s z t -

r á l j á k , a m e l y e t k a t e g ó r i a v á l t á s n a k n e v e z ü n k : a z a d o t t g r a m m a t i k a i k a t e g ó -

r i a f o g a l m a n e m t ű n i k e l , d e a z a z t k i f e j e z ő n y e l v i f o n n a m e g v á l t o z i k ( v ö .

S E L I G E R é s V A G O 1 9 9 1 : l l ; M A H E R 1 9 9 1 : 7 4 ) .

A f e n t i e k t e r m é s z e t e s e n n e m j e l e n t h e t i k k i m e r í t ő f e l s o r o l á s á t a z a m e r i -

k a i m a g y a r o k n y e l v i r e n d s z e r é b e n m e g j e l e n ő - a n y e l v v e s z t é s f o l y a m a t á v a l

ö s s z e f ü g g ő - v á l t o z á s o k n a k . A k é r d é s , m e l y s z e r i n t k o n t a k t u s h e l y z e t b e n

e g y m á s i k n y e l v e l s a j á t í t á s á n a k k ö v e t k e z t é b e n h o g y a n s t r u k t u r á l ó d i k á t a z

a n y a n y e l v , t o v á b b i v i z s g á l a t o k a t i g é n y e l . M i n d a z o n á l t a l n e m l e n n e h a s z o n

n é l k ü l v a l ó a z t i s t a n u l m á n y o z n i , h o g y b i z o n y o s j e l e n s é g e k ( p l . a r ö v i d ü l é s ,

a f ö l ö s l e g e s n é v m á s o k m a g a s e l ő f o r d u l á s a l~, v a g y m a g a a j e l ö l t - - - + j e l ö l e t l e n

v á l t o z á s ) c s a k a z a m e r i k a i ( e s e t l e g m á s k i s e b b s é g i ) m a g y a r n y e l v v á l t o z a -

t o k r a j e l l e m z ő e k - e , v a g y e s e t l e g o l y a n n y e l v i v á l t o z á s o k r ó l v a n s z ó , a m e -

l y e k - h a s z ó r v á n y o s a n i s , d e - a m a g y a r o r s z á g i m a g y a r b a n i s t e t t e n é r h e -

t ő k . C s u p á n o l y a n k i s e b b s é g i h e l y z e t e k b e n , a h o l a h a s z n á l a t i n o n n á k t ö r e -

d e z e t t e k , a s z ó b a n f o r g ó v á l t o z á s o k n a g y o b b e s é l l y e l k ö v e t k e z n e k b e , i l l e t ő -

l e g g y o r s a b b a n m e n n e k v é g b e , m i n t o t t , a h o l a z a n y a n y e l v i b e s z é l ő k b ő l f e l -

é p ü l ő t á r s a d a l o m n o n n a a l k o t ó k o n t r o l l j a j e l e n v a n .



Jegyzetek

1A két term inust a szakirodalom sokszor egym ás szinonim ájaként használja, m egls

érdem es különbséget tennünk közöttük a következőképpen : ha az adott visszaszorulóban

lévő nyelvnek nincs a világon m ásik olyan beszélőközössége, ahol ugyanez a nyelv lenne

használatos a m indennapi érintkezésben , a nyelv teljes m egszűnéséről, nyelv halálról be-

szélhetünk . (Ilyen pl. a skót délvidéki gael nyelv esete.) Azt az esetet azonban, am ikor e

társadalm i-nyelvi változás egy konkrét közösségben az adott nyelv eltLínését eredményezi

ugyan, de vannak más olyan beszélőközösségek, ahol ugyanez a nyelv zavartalanul mű-

ködhet, az előzőtől anyelvcsere term inussal különböztethetjük meg.

2 Egy nyelv leginkább úgy semmisülhet meg, ha az e nyelvet beszélő közösség min-

den tagja kihal. E változás "hiretelen", ill. "radikális" formája a vallási, politikai, etnikai

harcokkal gyakran együtt járó népirtás. (vö. CAMPBELLés MUNTZEL 1992: 182-3.)

3 A nyelvvesztés tehát nem egy közösség, hanem a kétnyelvLí egyén sajátossága

(BARTHA megj alatt), m íg a nyelv csere egy beszélőközösség egészére érvényes társadal-

m i-nyelvi változás (GAL 1991), így e két fogalmat nem célszerű egymás szinonimájaként

használni.

4 Szociolingvisztikai szempontból ezt a kérdést olyan faktorokkal kell együttesen

vizsgálnunk, m int az adott nyelv nyelvpolitikai státusza, a beszélők értékrendjében létező

presztízse, a nyelvhez és beszélőihez fűződő attitLídök, a közösség és az akkulturáció vi-

szonya.

5 Noha a strukturális nyelvvesztés gyakrabban jelenti anyelvváltozatok egyszerLísö-

dését, mégsem tehető egyenlőségjel a kettő közé. A szakirodalomban szép számmal talá-

lunk olyan példákat, amelyek arra hívják fel a figyelmet, hogy e folyamat átmeneti állo-

másain a kiindulóhoz képest jóval komplexebb formák (vö. KING 1992: 139-40) és inno-

vatív megoldások is megjelenhetnek a fiatalabbak nyelvhasználatában (vö. pl. GI\L 1992;

WOOLARD1992). A nye!vvesztés és az álllandó újítás tehát nem zárják ki egymást, hiszen

a kisebbségi nyelv kevésbé domináns beszélője is képes kreatív an alkalmazni az általa

ismert szabályokat (pl. a szóképzésben vagy egyéb szóalkotási módoknál) a hatékony

kommunikáció érdekében, illetve a közösség elvárásainak megfelelően. M indez nem füg-

getlen a közösség tagjai - leggyakrabban a még anyanyelvi készségekkel rendelkező idő-

sek - által képviselt purista nyelvi ideológiák meglététől vagy hiányától (vö. WOOLARD

1992: 361). A fő kérdés az, hogy az idősebb anyanyelvi beszélők hogyan viszonyulnak a

fiatalok nyelvtudásához: javítják-e hibáikat, vagy csupán az a tény a fontos, hogy gyer-

mekeik, unokáik egyáltalán még beszélik az adott kisebbségi nyelvet.

6 Fontos megjegyezni, hogy nem minden kétnyelvűséghez köthető jelenség és nem

minden kétnyelvű beszélő esetében erősíti a nyelvvesztés folyamatát. A kölcsönzés, ille-

tőleg a kódkeveredés, valam int a kódváltás legtöbb típusát a beszélő képes kontrolIálni

(szemben pl. az interferenciával; vö. GROSJEAN1982: 299). Vagyis tudatában van (lehet)

annak, hogy megnyilatkozásában melyik elem melyik nyelvhez tartozik. Ilyenkor fennáll

a két nyelvtan relatív önállósága, s a beszélőket a nyelvkeverésre vagy -váltásra olyan

külső, kontextuális szempontok késztetik, m int a téma vflgy a beszédpartner változása

(metaforikus vs. szituációs kódváltás, vö. BLOM és GUMPERZ 1972). Vagyis a pillanatnyi

kommunikatív szükségletek (pl. az Ll-beli lexikai hiányok kitöltése L 2 elemeivel) mellett

járulékos társadalm i jelentések is hozzárendelődnek L 2 elemeinek használatához (vö.

81\RTlll\ 1994).



7 A 'syntactic qualque' magyar megfelelőjeként a 'színtaktikai tükörszerkezet' termi-

nustKASSAIILONAjavasolta, akit a dolgozathoz fűzött értékes megjegyzéseiért külön kö-

szönet illet.

8 Szórendre pl.: É n szü le ttem tizen kilen szá ztÍzb e . (Angol: 1 was born in 1910.) 1 was

born in 1910. (Én) 1910-ben születtem.

9 Számbeli egyeztetésre pl.: H á r o m Nicaraguábú vó ta k, ké t em b er meg Brazíliábú

vó ta k. És Ö ... so k cse r készek vó ta k. Mi dógoztunk a h é t te le fo n h e lyekn ck.

10 Ugyanerről a helyettesítésről számol be CAMPBELLés MUNTZEL(1992: 186) a Sal-

vadorban beszélt s ma már kihalóban lévő indián nyelv, a pipi! esetében.

11 Noha az öregamerikások gyakrabban ejtenek magyar I és dentális pergő r hangot,

defőként azoknál, akik még gyermekkorukban vándoroltak ki vagy angol iskolába is jár-

tak,az amerikai ejtésmód is megjelenik.

12 Az amerikai finnben hasonló tendenciák tapasztalhatók: azaz ott is a rövid magán-

hangzók, illetőleg a rövid mássalhangzók maradnak meg (vö. CAMPI3ELL1980).

13 Ez utóbbi példa egyidejűleg magyarázható az angol N o b o d y kl1 C lVw h a t to th in k tü-

körfordításaként is.

14 E pillanatban csak a jelenséget írom le, így nem tartom szükségesnek azzal a kér-

déssel is foglalkozni, hogy mi tekinthető a magyarban segédigének, hiszen ez a kérdés

önmagában is problematikus (vö. KÁLMÁNC. et al. 1989; MOLNÁR 1993).

15Egyes magyarországi nyelvjárásokban is, így például az északkeleti nyelvjárásterü-

leten található Hajduhadházán is megfigyelhető ez a jelenség (vö. T. KÁROLYI1994).
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